半月僧務

                                                           第三章：略誦波羅提木叉


SAýKHITTENA PâTIMOKKHUDDESO
Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)


Suõàtu me, bhante, saïgho. Ajj'uposatho paõõaraso. Yadi saïghassa pattakallaü saïgho uposathaü kareyya, pàtimokkhaü  uddiseyya.


Kiü saïghassa pubbakiccaü? Pàrisuddhiü àyasmanto àrocetha. Pàtimokkhaü uddisissàmi, taü sabbe'va santà sàdhukaü suõoma manasikaroma.


Yassa  siyà  àpatti  so  àvãkareyya [àvikareyya], asantiyà àpattiyà tuõhãbhavitabbaü. Tuõhãbhàvena kho pan'àyasmante parisuddhà'ti vedissàmi.

略誦波羅提木叉
禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。(三遍)

尊者 們，請僧團聽我說，今天是十五日 布薩。如果對僧團（僧伽）而言時機

適當，請僧團舉行布薩，誦波羅提木叉。

對僧團而言什麼是事前義務呢？請大德們告白清淨，我將要誦波羅提木叉了。請所有在場的比丘們好好地傾聽和注意！

如果有犯戒 ， 請他自白（發露）；如

果沒有犯戒，他應當保持沉默。因為保持沉默，所以我將知道大德們是「清淨的」。


Yathà kho pana paccekapuññhassa veyyàkaraõaü hoti,    evamevaü    evaråpàya   parisàya   yàvatatiyaü anusàvitaü hoti. Yo pana bhikkhu, yàvatatiyaü anusàviyamàne, saramàno santiü àpattiü n'àvãkareyya  [n'àvikareyya], sampajànamusàvàd'assa hoti. Sampajànamusàvàdo kho pan'àyasmanto, antaràyiko dhammo vutto Bhagavatà. Tasmà saramànena bhikkhunà, àpannena visuddhàpekkhena, santã àpatti àvãkàtabbà, àvãkatà [àvikàtabbà, àvikatà] hi'ssa phàsu hoti.


Uddiññhaü  kho, àyasmanto, nidànaü.


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 


Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmãti].

Nidànuddeso pañhamo.


Tatr'ime cattàro pàràjikà dhammà uddesaü àgacchanti.

1. Yo    pana    bhikkhu,   bhikkhånaü   sikkhàsàjãva-

samàpanno,   sikkhaü  apaccakkhàya   dubbalyaü

就好像個別地被詢問的人會給予回答

，同樣地，在這樣的眾會中，（乃至）有三

次的告知，如果任何比丘在（乃至）三次的

告知裡，記得犯戒而不表白的，就是故意妄

語。大德們，世尊說故意妄語是障道法。因

此，記得犯戒而想要得到清淨的比丘，有犯

戒應該自白，自白才會安樂。

大德們，已經誦出戒序了。

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的， 所以才默

然。

這件事我這樣記住。

第一誦戒序

在這裡，誦出四波羅夷法來。

1.如果任何比丘受了比丘們的學處及生

活規則，沒有捨棄學處，也沒有表明意志怯

anàvãkatvà [anàvikatvà], methunaü dhammaü patiseveyya, antamaso tiracchànagatàya'pi, pàràjiko hoti asaüvàso.


2. Yo pana bhikkhu gàmà và ara¤¤à và adinnaü theyyasaïkhàtaü àdiyeyya, yathàråpe adinnàdàne ràjàno  coraü  gahetvà  haneyyuü và bandheyyuü và pabbàjeyyuü và: ßCoro'si, bàlo'si, måëho'si, theno'  sãûti, tathàråpaü bhikkhu adinnaü àdiyamàno, ayam'pi pàràjiko hoti asaüvàso.


3. Yo pana bhikkhu sa¤cicca manussaviggahaü jãvità voropeyya satthahàrakaü và'ssa pariyeseyya maraõavaõõaü và saüvaõõeyya maraõàya và  samàdapeyya: ßAmbho purisa, kiü tuyh'iminà     pàpakena dujjãvitena? Matante jãvità seyyoûti, iti cittamano   cittasaïkappo,  anekapariyàyena   maraõa-vaõõaü và saüvaõõeyya maraõàya và samàdapeyya, ayam'pi pàràjiko hoti asaüvàso.


4.  Yo  pana  bhikkhu, anabhijànaü,  uttarimanussa-dhammaü  attåpanàyikaü  alamariya¤àõadassanaü    samudàcareyya: ßIti jànàmi, iti passàmãûti, tato aparena  samayena    samanuggàhiyamàno   và    asamanu-

弱，從事淫欲法（性交），甚至和雌性畜牲

，也犯波羅夷，不（與僧團）共住。

2. 如果任何比丘在村莊或阿蘭若（森林

）， 以 （ 被稱為偷盜的 ） 盜心拿取沒有給

與的東西，就好像發生偷盜（不與取）時，國王們抓到盜賊後，將他處以棍打、監禁或驅逐出境（並斥責他說）：「你是盜賊、你無知、你愚痴、你是小偷。」同樣地，當比丘拿取沒有給與的東西，這也犯波羅夷，不共住。

3. 如果任何比丘 故意奪取人的生命，或

找尋攜帶武器的人，或讚嘆死亡的美好，或

是煽動自殺說：「喂！你這個人啊！為什麼

你這樣痛苦的活下去呢？你死了實在比活著更好啊！」有這樣的心意和想法，用各種方法讚嘆死亡的美好，或是煽動自殺，這也犯波羅夷，不共住。

4. 如果任何比丘沒有證知過人法，聲稱

自己有聖智見（知見）說：「我這樣的知道

，我這樣的看見（了解）。」在這之後的其它時間（場合），無論被詢問或不被詢問，

ggàhiyamàno và, àpanno visuddhàpekkho evaü     vadeyya: ßAjànamevaü, àvuso, avacaü `jànàmi', apassaü `passàmi'. Tucchaü  musà  vilapinûti, a¤¤atra adhimànà, ayam'pi pàràjiko hoti asaüvàso.


Uddiññhà kho, àyasmanto, cattàro pàràjikà dhammà. Yesaü bhikkhu a¤¤ataraü và a¤¤ataraü và àpajjitvà na labhati bhikkhåhi saddhiü saüvàsaü. Yathà pure tathà pacchà, pàràjiko hoti asaüvàso.


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 


Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmãti].

Pàràjikuddeso dutiyo.

Uddiññhaü kho àyasmanto, nidànaü. Uddiññhà cattàro pàràjikà dhammà. Sutà kho pan'àyasmantehi terasa saïghàdisesà dhammà. Sutà kho pan'àyasmantehi dve aniyatà dhammà. Sutà kho pan'àyasmantehi tiüsa nissaggiyà pàcittiyà dhammà. Sutà kho pan'àyasmantehi dvenavuti pàcittiyà dhammà. Sutà kho pan'àyasmantehi cattàro pàñidesanãyà dhammà. Sutà kho pan'àyasmantehi sekhiyà dhammà. Sutà kho

希望所犯能得到清淨而這樣說：「賢友，不

知道的事我說知道，沒有見到的事我說看到

，虛妄 、不實 、妄語。」除了增上慢外，這

也犯波羅夷，不共住。

大德們，已經誦出四波羅夷法了，比丘

犯了其中的任何一條戒後，就不能和比丘們共住在一起，以後就像（尚未成為比丘）之前那樣，波羅夷，不共住。

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的，所以才默然

。

這件事我這樣記住。

第二誦波羅夷

大德們，我已經誦出戒序及四波羅夷法

，大德們，曾經聽過十三僧伽婆尸沙法、二不定法、三十尼薩耆波逸提法、九十二波逸提法、四波羅提提舍尼法、眾學法及七滅諍法。

pan'àyasmantehi satta adhikaraõasamathà dhammà. 


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 


Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmãti].

Ettakaü tassa Bhagavato suttàgataü suttapariyàpannaü anvaddhamàsaü uddesaü àgacchati. Tattha sabbeh'eva  samaggehi sammodamànehi, avivadamànehi sikkhitabban'ti.

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的，所以才默然

。

這件事我這樣記住。

這些是世尊收入在（戒）經，繫屬於（

戒）經的，在每半個月時誦出來。在這裡，

一切都應該和合、歡喜、無諍地學習。

很好（善哉）！很好！很好！

	 見註解26；誦戒序至四波羅夷。


	 或 àvuso


	 或 càtuddaso


	 所有在括弧 [    ]裡的斜體字是錫蘭的另一種唸法，本


	   派是唸括弧外的斜體字。


	 見註解26；誦戒序至四波羅夷。


	 或「賢友」


	 或「十四日」








